
شناسی و فرهنگ عامّه گویش هدو فصلنام  
 
 

 

   یکوتاه به زبان بلوچ یتیروا
 ی کرد شبستر  ن یحس  یها از مجموعه داستان

 

 
 1  انیاجیبو واهه 

 اطلاعات مقاله چکیده 
مانا  شی)گا یاسررب  ز ا اب  چا   یحاضررم م ک تاها  ۀمقال   ۀ( در ار یسررا

 بیرنا  کی. ایتُمد شرسسر م  کیحسر ا ز،یعام  ی اقهمماب مشرهار داسر اب
اسب تز    یتمد شسس م کیحس  ی امشهار اا داس اب  یاس یپابیم ی چا 

 ز  شیخا  یعیفماطس  یمنیقهمماب آب در خلال داسرر اب  ا  شرراب دادب  
  ی تُمد  ما  کیذتم اسرب تز حسر ابی. شراا دییدسرب م ژهین  یل مقام ن منز

 بِیرشررر  ررر  کیرفماهم اا    یزی   ماب،ی»تُمد« در  چا سررر راب ا  ۀچریقس
  ی اعضرا  یا  ش، پدر افسرا ز ام کیاسرب ن در مقام  ا زیعام  ی اداسر اب

 .رندی ز شمار م زی  چزیقس

  

 
 5/7/1402تاریخ دریافت:

 27/8/1402تاریخ پذیرش:

 ( 215-207)صص 

 

 

 :های کلیدیواژه

 . یسامانا  شی چاچ، گا ۀفم نگ عام ،یتُمد شسس م  کیحس

 

  

           
 .  منابیارمنس اب، ا یعچام جمهار یِمچ   یآتادم ی گارن قام یشناس اس اب ی ایپژن شگم ارشد ا س  1

(  21AG-6A079  ۀشرمار ۀارمنسر اب )پمن   یعچام جمهار ۀ یتم یمال  بیمقالز  ا حما  کیذتم اسرب تز ا  ابیشرا
 اسب. شده  فیهأل
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 مقدمه 

عامیا ۀ ایما ی در ارۀ ا دگی پمماجمای پهچاا ی شراا   ز  »حسریک تمُد شرسسر می« یک داسر اب  

ز،  .ررررر . افشرار  (. ایک  1385افشراری،   ام »حسریک تمُد« اسرب ) مای دیدب رنای ی اا ایک ق ر 

ای، پمسرشری  مسرلچز تز  همۀ الرچی داسر اب مز ار یک شر  ریب هاری ی اسرب یا قهمما ی افسرا ز

 مخی پژن شرگماب )افشرار  (.  Marzolf, 2004: 514- 516)اسرب پاسر  ما دهاسرب تز هاتناب  ی

(  م ایک  انر د تز لقب »تمُد«  مای قهمماب ایک داس اب مم.ک اسب م ح ف  16:  1385افشاری، 

معنیِ »دلانر، پهچااب«  اشد. نلی  اید هاج ز داشب تز نجاد نا ۀ »گمُد«  ز عنااب    نا ۀ »گمُد«  ز

هااب  رسررد.  نا مایک میک داسرر اب  عید  ز   م مییک نا ۀ تلاسرریک در م ک م أخمی ما ند ای

اسرب، اگم ز قال  شردب الر   گفب لقب قهمماب داسر اب مز ار، یعنی حسریک اح مالا» »تمُد«  اده

ن  سرب تمدی  یز  مای ان فاقد پایز ن اسرام مح.ا اسرب. اا سرای دیگم،  ساید فماماد تمد تز  

خچط دن نا ۀ »تمُد« ن »گمُد« اممی اسررب  سرریار مح م .  نا مایک  مای هاضررید جزل دنم لقب  

ا؛ شرراید   ااب  قهممابِ عی ار ایک داسرر اب  یاای  یسررب  ز فمضرریاا دنر اا ذ ک م اسرر   شررای

گا ز گفب تز لقب »تمُد« یک  م سرب اج ماعی اسرب تز  مای قهمماب یک داسر اب عامیا ز ایک

آگا ی  یشر م در ارۀ پیشرینۀ  رسرد ) مای   سریار مناسرب  ز   م می  ، ای حسریک تمد ا نیژگی

   (.Asatrian, 2001: 47- 49 ام تمُد،  .ر . اج ماعی قام

دیگم اا  میک ماماعز   1پیاسر ی . ۀ جالب هاج ز آ .ز شر  ریب »حسریک تمد« در میاب 

معمنف    2رنایاا، در میاب تمداب شرمالی تز  ز »تمُما «« مشرهار  سر ند  ز »حسریک تمما ««

گذارد )قس. رنای ی اا ایک  اسرررب تز ایک  . ز  ار دیگم  م مفهام اج ماعی ایک لقب لرررح ز می

اسرب(.  در همتمنسر اب ضرسط تمده 189 :1962)- (190 3داسر اب  ز ا اب تمدی تز چ.  اتایفِ

معنرایِ » اپراب، خردم .رار«  اده ن  رار معنرایی  الررر لاک »تمُمرا ««  مااره یرک لقرب اج مراعی  رز

ع معنایی اسرب تز  عد ا اهف ات اف اده  :Asatrian, 2001)اسرب قامی ایک الر لاک حالر  هاسر 

50.) 
اسرب،  الس  ز  ا همام ایک هفالری   ساید فماماد تمد تز  م پایۀ آ هز در داسر اب حاضرم آمده

 ای  آید. افزنب  م ایک،  چاچ ا یک »تمُد« اسرب ن اا »تمدسر اب« میحسریک تمُد در میاب  چاچ

تنند ) مای پماتندگی جغمافیایی ن سرچسرچز  سرب  قسیچۀ »تمُد« تز در  چا سر اب ایماب ا دگی می

           
1  Episode 
2  Husayn-ī kurmānǰ 
3  Bakaev 



 209 ی کرد شبستر  نی حس  یهامجموعه داستان از  یکوتاه به زبان بلوچ  یت ی روا                                              

؛  86-73:  1370؛ افشار سیس ا ی، Skrine, 1931: 322قسیچۀ »تمُد« در  چا س اب ایماب،  .رر . 

 ,Gabrielدا ند ) .ررررر . خاد را دارای الر  ن  سرب تمُدی می  .(427-417:  1371مقد م، ا د

تنند.  ز  یاب دیگم، در ای خایش یاد مین اا حسررریک تمد  ز عنااب جد  افسرررا ز( 205 :1938

 تند.ایفای  قش می 1  ش« ا حسیک تمد در مقام یک » اممیاب ایک گمنه اا  چاچ

اسب، در پژن شی میدا ی در من قۀ سمحدِ     2م ک حاضم تز  ز ا اب  چا ی )گایش سامانا ی(

ز، شرر  رری  چا سرر اب ایماب تسب ن ضررسط شررده سررالز اا طایفۀ    57اسررب. رانی ایک ق رر 

تنند؛ ایک طایفز ی.ی اا سررز طایفۀ  ا دگی می 3اا ی« اسررب تز در من قۀ »گااشررب«»میم چاچ

 اا ی« ن »سامداری«  ام دار د. قسیچۀ »تمُد« اسب، دن طایفۀ دیگم »سهماب

داسر اب حاضرم در ارۀ سرفم حسریک تمُد  ز  چا سر اب،  یمنی مافات  شرمی ان ن سرما اام 

اقام ش در »ناد« )خاد اممنای( اسررب. شررایاب ذتم اسررب  ا این.ز گمایش شرریعی در میاب  

آید، ایک هفانا مذ ب  مای  ای  ز شرمار می ای ایک شر  ریب داسر ا ی عن رم  مجسر زنیژگی

 ا ی  اد، ا می ب  ندا ی  داشب. رانی ایک داس اب تز اا طایفۀ سن ی میم چاچ

 

 متن داستان
1) Pa Xodāy nāma kě bāz baxšūk o měhrabāniεnt. 

2) Yak zamānī bǖt tah-ě Korděstānā āgwarā yak koumī niεsta bǖta kě tahě e 

koum yak mardakī bǖta pa nām-ě Hǒsěyn-kǒrd-ě Šaběstarī kě āy heč wahd 

kallagī nadīsta bǖta. 

3) Yak rūčī āy piεt-a-gu tŏ bro tah-ě kallagā lāhtī lakk-o-pakk bgiεr o biār  

4) wa āy ham heč čīzā nagu wa rot tah-ě kallagā. 

5) Odān gožna-ya-bǖt wa āy-a-nazānt kě pa wartinā odān zarrā giεrant. 

6) wa āy rot tah-ě nānwārūke jā wa wādāp-a-wārt wa padā pādā yāyt rot. 

7) Yakbārī nānwārūke wāhond-a-gu to zarr nadāta čonāk-a-rawe?  

8) Hŏsěyn-agot zarr čīεnt?  

9) Nānwārūke wāhond-a-gu harka wādāp-a-wārt peytī zarr bědāyt. 

10) Hŏsseyn got mūna zarr gu nīe, ača nūn čon běkanān?  

11) Nānwārūke wāhond-a-got to peytī e kūzěyā ša āp pŏr běkane.  

           
 اسب. شاد تز  ام یک قام یا م.اب اا  ام ان اخذ شده   ش«  ز فمد، مح  یا شیلای اطلات می » ام ( یا  eponymاپا یا« )» 1
 شناخ ی ایک گایش،  .ر .   ای ا اب  مای نیژگی  2

Elfenbein 1990; idem 1966; Spooner 1967: 51-71; Boyajian-Sureniants 2003: 133-146. 
3 Gwašt 
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12) wahdī kě Hŏsěyn-a-yāyt kūzěyā čārīt gint āy ŧūhiεn kūzěyīo.  

13) wa nānwārūke wāhond-a-got gu e ḍolān šā sŏhb tā begāhā twāne āyrā pŏr 

běkane?  

14) Wa Hŏsěyn ḍolānā zūrīt wa rot kiεrr-ě kūr.  

15) Wa padā ḍolānā pŏr ša āp-a-kant.  

16) Yāyt kūzěyā pŏr-a-kant, tah-ě kūzě-ya-ričīt wa padā tah-ě kūzě-ya-čārīt 

čerā heč āp mān nabǖt.  

17) Yakbārī kūzěyā baḍḍ-a-kant wa rot kiεrr-ě kūr wa āyrā pŏr ša āp-a-kant 

wa padā āyrā bārt nādīt.  

18) wa padā rot gu nānwārūke wāhondā got kě mun kūzěyā porũ kurt, diεgā 

kārī gu munat nīe?  

19) Nānwārūke wāhond-a-gu heč rāhī nīe kě to bětwāne e kārā běkane.  

20) padā ke nānwārūke wāhond-a-yāyt kūzěyā čārītī gint Hŏsěyn āyrā pŏr 

kurta.  

21) Wa hamã ročīn pahkiεn mardomān-ě ā kallag-a-zānant kě hančīn mardī 

tah-ě kallagā yāhta.  

22) Wa Hŏsěyn bāwar-a-nakant kě watī hančīn zūrī dārīt.  

23) wa kě e habarā kadxŏdāy-ě ā kallag-a-riεsīt wa kadxŏdā kāsědī pa 

Hŏsěynā dem-a-dāyt.  

24) Wa Hŏsěynā pa kallag-a-bārt, wa kadxodā got e Hŏsěynā har peymīn čīz 

yād bědiεt.  

25) Wa āyrā hasp swārī wa tīrā ǰatin har peymīn čīz kě yak ḍaḍḍiεn mardī kě 

peytī bezant āyrā pešaš dāšt.  

26) padā kě Hŏsěyn ešānā yād giεpt kadxŏdā āyrā ṭūhiεn sardārī kānt.  

27) wa pŏūǰī āyrā dāyt wa āyrā pa dožmānānī ǰangā dem-a-dāyt wa har kŏjā 

kě rot gal o šādān bar-a-gardīt.  

28) Wa kadxŏdā āyrā čo zāhg-ě wat-a-zānt wa gešture wahdān āyrā tah-ě 

kallag-ě wat nādiεnīt.  

29) kě tah-ě kalla yakīn wazīr dass-ě rāst-ě kadxodā niεsta wa diεga wazīr 

dass-ě čap-ě āy niεsta wa  Hŏsěyn har eahd dempadem kadxodā bǖt o niεstā.  

30) Tā yakbārī yak kadxŏdāyī ša diεga jāhī yāyt wa āy sar-ě jāh-ě yakīn wazīr 

dass-ě rāst-ě kadxodā niεndīt,  

31) wa wazīrā kě yāyt gint kě jāh-ě wataš giεpta, rot sar-ě jāh-ě ā diεga wazīr-

a-niεndīt,  
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32) wa ā wazīr kě yāyt gint ā diεga wazīr sar-ě jāh-ě watī niεsta, sar-ě jāh-ě 

Hŏsěyn-a-niεndīt.  

33) Wahdī kě Hŏsěyn-a-yāyt gint kě e wazīr sar-ě jāh-ě watī niεsta,  

34) wa wazīrā got ša munī jāhā pādā,  

35) wazīr-a-got e čī habarīyo kě gu manā ǰāne?  

36) Wazīrā gu wat-a-got aga pādāyān, mnī ābrū wa ězzat-a-rot,  

37) man kě yak ṭūiεn wazīrīyũ, āy kě yak sardār-ě pǒūǰī hast wa diεga jāhī 

bniεnt.  

38) Hamī gapān-a-bant kě Hŏsěyn wazīrā čess-a-kānt,  

39) wa yak mǒštī pa āyī sar-a-jānt wa hamǒdānā mrīt,  

40) wa padā kě kadxǒdā-ya-gint kě Hŏsěyn watī wazīrā kušt pā Hŏsěyn-a-

got,  

41) to čo zāhgī mune bale to ša edān bro, aga bemāně edān šarrī wašš-a-bǖt 

ača waštero ša edān běǰiεhe.  

42) Wa Hŏsěyn ša odān gu yak haspī ǰiεhīt.  

43) wa padā čan māhã sari pa Balūčěstān wa Wāšay kiεrrā riεsīt wa hamodān-

a-niεndīt.  

44) Wag u wat-a-got heč bāra ā kadxŏdāye dassī par munā nariεsīt.  

45) Wa hamodān ǰanī giεpt wa kiεšt-o-kiεšārī kurt,  

46) wa padā šā čan rand-o-pad ša Hŏsěynā Mīr-Balūčzahīyān wadī bǖtant, 

47) kě āyānī wāǰě hamã Hŏsěyn-kǒrd-ě Šaběstarī hasto! 

 

 ترجمه

  ز  ام خدایی تز  سیار   شنده ن مهم اب اسب. (1

ای س.نی داشب ن در آب قسیچز ممدی  اد  ز اسا  قسیچزرناگاری در  مسایگی تمدس اب   (2

 الچف ی: قچعز( را  دیده  اد.حسیک تمد شسس می تز  مگز شهم )هحب

الچف ی:  یزی  مای گایرد: »ها  رز شرررهم  من ن تمی ترذا )هحربرنای پردرد  رز ان می (3

 خاردب ن  اشیدب(  گیم ن  یانر.

 رند.گاید ن  ز شهم میان  یزی  می (4

دا د تز در شررهم  مای تذا خاردب پال  شرراد ن  میدر آ اا )در شررهم( ان گمسررنز می (5

 گیم د.الچف ی: ار( می)هحب



1402شناسی و فرهنگ عامه / دورۀ اول/ سال اول/ پاییز دو فصلنامه گویش   

 

212 

خارد  الچف ی:  مرک ن آب( میرند ن ترذا )هحربالچف ی: م.راب  را اا( میان  رز  را اایی )هحرب (6

 شاد تز  مند.ن سپس  چند می

 رنی؟«ای، تاا میهگاید: »ها پالی  مای تذا  دادی.ساره لاحب  ا اایی می (7

 گاید: »پال  یسب؟«حسیک می (8

 .خارد  اید پال  د د«گاید: » م تسی تذا میلاحب  ا اایی می (9

 گاید: »پالی  مماه مک  یسب  ز  اید  .نا؟«حسیک می (10

 .گاید: »ها  اید ایک خممه را پم اا آب تنی«لاحب  ا اایی می (11

  یند تز خممه  زرگی اسب.میتند، آید ن  ز خممه  گاه مینق ی حسیک می (12

 هاا ی آب را  ا ایک دلا ا اا لسد ها تمنب پمتنی؟«گاید: »ها میلاحب  ا اایی می (13

 رند.دارد ن  ز تنار جمیاب آب میحسیک دلا ا را  ممی (14

 تند.ن سپس دلا ا را اا آب پم می (15

رند؛ داخر  خممه را  گراه  ریزد، )آب( اا خممه  یمنب میآیرد )آب را( داخر  خممه میمی (16

 اسب.تند،  یچ آ ی هز خممه  اقی  ما دهمی

تنرد ن  رند ن آب را اا آب پممیتنرد ن  رز تنرار جمیراب آب میان فارا» خممه را  چنرد می (17

 گذارد.گمدا د ن )سم جایش( میسپس  ممی

گاید: »مک خممه را پم تمدم، ها تار دیگمی  ا رند ن می عد ان  زد لررراحب  ا اایی می (18

 مک  داری؟«

 .گاید: »ام.اب  دارد تز ها هاا س ز  اشی ایک تار را ا اام د ی«لاحب  ا اایی می (19

 یند تز حسرریک آب را پم  تند، میآید ن  ز خممه  گاه می عد نق ی لرراحب  ا اایی می (20

 اسب.تمده

 اسب.فهمند تز  نیک ممدی  ز شهم آمده ماب رنا همام ممدم شهم می (21

 تند تز  نیک قدرهی دارد.ن حسیک خادد  انر  می (22

 فمس د.ان قالدی  زد حسیک می  ،رسدنق ی خسم  ز تدخدای ق سز می (23

  .گاید: » مز  یز را  ز ایک حسیک یاد د ید« مد ن تدخدا میان حسیک را  ز قچعز می (24

سرررااری ن هیما داای ن  م آب  یزی را تز یک ممد  یمنمنرد  اید  دا د ) ز  ن ان اسرررب (25

 حسیک( یاد داد.

آمااد، تدخدا ان را سرررمدار  زرگی اما ی تز حسررریک  مرۀ ایک  یز ا را میسرررپس  (26

 تند.می
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فمسر د. ان  ز  مجا  د د ن ان را  ز جنگ عچیز دشرمناب مین  ز ان فاجی )سرپا ی( می (27

 گشب.رفب پیمنا ن شادماب  اامیتز می

داشب  اد  گز میدا سب ن  یش م انقاا ان را در قچعزتدخدا ان را ما ند پسم خادد می (28

  شا د(.الچف ی: می)هحب

 شسب ن نایم دیگم در سمب  پ ان، ن آ اا در قچعز یک نایم، دسب راسب تدخدا می (29

  شسب.رنی تدخدا میزحسیک رن 

آیرد ن جرای ی.ی اا نایماب در دسرررب  هرا این.رز یرک  رار تردخردایی اا جرای دیگمی می (30

  شیند.راسب تدخدا می

را گمف رزآیرد ن مینق ی نایم می (31 ان  دیگم  ا رد، می ینرد ترز جرای  ن جرای نایم  رند 

  شیند.می

اسرب، جای حسریک   یند تز آب نایم جای ان  شرسر زآید ن میاما ی تز نایم ) عدی( می (32

  شیند.می

 اسب. یند تز ایک نایم سم جای ان  شس زمی  ،آید نگامی تز حسیک می (33

 گاید: »اا جای مک  چند شا!«)ان(  ز نایم می (34

 گایی؟«گاید: »ایک  ز حمفی اسب تز ها  ز مک مین نایم می (35

 .رند«گاید: »اگم مک  چند شام، آ من ن عز ا مک اا دسب مینایم  ا خادد می (36

 هاا د در جای دیگمی  نشیند. مک نایم مشهاری  س ا ن ان یک سمدار فاج اسب، ن می (37

 الچف ی: س ناب(  اد تز حسیک ان را  چند تمد.)نایم( در  میک اف.ار )هحب (38

 میمد.ا د، نایم درجا می)حسیک( مش ی  ز سم ان می (39

 گاید: ز حسیک می   یند تز حسیک نایم را تش ز عد نق ی تز تدخدا می (40

»ها مث  پسرم مک  سر ی ام ا اا ایناا  من، اگم ها ایناا  ما ی خیچی خاب اسرب، ام ا  ه م   (41

 .اسب تز ها اا ایناا فمار تنی«

 فمار تمد.ن حسیک  ا اسب اا آ اا  (42

 ن پس اا  ند ماه  ز حاالی  چا س اب ن خاد رسید ن در آ اا س.نی گزید. (43

 .گاید: »دسب تدخدا  ز مک  مگز   اا د رسید«)ان(  ز خادد می (44

 ن در آ اا اب گمفب ن شمن   ز تشانرای تمد. (45

  ا  ز د یا آمد د.ا ین سپس  عد اا  ند  س ، اا حسیک، میم چاچ (46

  ا  میک حسیک تمد شسس می اسب.تز جد  آب  (47
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 فهرست منابع 

 ههماب:  س  دا ش.  عشایم ن طاایف سیس اب ن  چا س اب،(.  1370) .افشار سیس ا ی، ایمج

 ، ههماب: ا امک آتار ن مفاخم فم نگی.2، جح.ایب  چاچ(.  1371)  .ا د مقد م، محماد

تاشش  (.  ز1385)  . امز(رنایب  اشناخ ز ماسام  ز حسیک  ماسام)  ق ر ۀ حسیک تمد شسس می

 ایمج افشار ن مهماب افشاری، ههماب: ممتز  شم دا شگا ی.
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A Short Story in Baluchi Language from the Hoseyn-e Kord-e 

Šabestarī Cycle  

Vahe Boyajian1 

 

Abstract 

The paper presents a small text in the Sarāwānī dialect of Baluchi about the 

famous hero Hoseyn-e Kord. The Baluchi story is a well-known episode from 

the cycle of Hoseyn-e Kord-e Šabestarī, where the hero shows his 

supernatural strength and gains a high social status. At the same time, for the 

Kord tribe in Iranian Baluchistan, Hoseyn-e Kord is not only a folkloric 

personage, but features as an eponym, the legendary forefather of the 

tribesman. 
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